
        
            
                
            
        

    
	ЧЕЗАРЕ ПАВЕЗЕ

	ЖИНГИЙН ЦУВАА

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ҮНЭНЧ ДУРЛАЛ (итали өгүүллэгүүд)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ЧЕЗАРЕ ПАВЕЗЕ 
(1908—1950)

	Италийн утга зохиолд фашизмын хүнд дарлалын үед болон чөлөөлөгдсөний дараах хугацаанд харвасан од лугаа өнгөрсөн энэхүү нэгэн хэлбэрийн италийн Павел Корчаганы тухай одоо болтол шүүмжлэгчдийн санал хоёр хэсэгт хуваагдаж байдаг бил ээ. Капиталист нийгмийн гай уршгаас энэхүү эрэлхэг зоригт эр, богино хэлбэрийн сод мастер 1950 онд амиа хорлон хорвоог орхисон авч түүний туурвисан бүтээл хөрөнгөт ертөнцийн ялзрал, хямралыг даван амьдрах чадалтайгаа харуулсан бил ээ. Тэр бээр зөвхөн зохиолч байсангүй шүүмжлэгч, реализмыг түгээгч агсан бөлгөө.

	1931—1936 онд Чезаре Павезе яруу найргийн онгодыг шүтэн «Хөдөлмөр ядраах юм» гэдэг шүлгийн эмхэтгэлдээ Италийн тухайн үеийн амьдралыг хөдөлмөрчдийн хүнд зовлонг гайхамшигт хурц тодоор дүрсэлжээ.

	Фашизмыг эсэргүүцэн ажилчид Америкт дүрвэн гарч байгааг зурагласан, ажилчин анги фашизмыг эсэргүүцэн тэмцэж байгаа, эсэргүүцлийн хөдөлгөөний тухай Чезаре Павезегийн бичсэн гайхамшигт сайхан өгүүллэг, роман италийн утга зохиолын арвин санд хүндэт байр эзэлдэг юм.

	Партизаны тэмцлийг харуулсан “Шорон”, “Нөхөр”, “Толгод дээрх байшин” хэмээх гурвалсан роман нь зохиолчийн үзэл санааны эргэлтийг тусгажээ.

	Зохиолчийн өгүүлснээр түүний зохиолын шинэ баатруудын «Социалист нийгэм төрүүлэн гаргаж чадах агаад тэр баатрууд социалист нийгмийг бүрэн төгс хөгжүүлэхийн төлөө тэмцэх юм».

	Чезаре Павезегийн туулсан уран бүтээлийн зам нарийн төвөгтэй ээдрээтэй зам байжээ.

	 


ЖИНГИЙН ЦУВАА

	Тэр үед нэн их ажилтай байсан учир би хэдэн морин тэрэгтэй байлаа. Сөөнгө дуугаар тушаангуй хашхирах, дугуйн хяхтнах чимээг санан дурсахад одоо ч гэсэн толгой эргэх юм. Аян замд гарахынхаа өмнө дэнлүүгээр гэрэлтүүлэгдсэн, ташуурын дуу мэт хачин авиа сонсогдсон хашаанд цуглардаг байлаа. Аяны маань бэлтгэлийг базааж өгсөн зарц, хамжлагууд биднийг тэргэн дээрээ суухыг тэсэж ядан хүлээх бөгөөд бидний ташуурын дууны тас няс гэх чимээгээр тэд чөлөөтэй болж хаалган дээрээ санаа амарлингуй зогсож болох бил ээ. Адууны пингийн гадна сонсогдох ташуурын дуу бидний хувьд шөнө байсан жингийн цуваа хөдлөхийн дохио юм.

	Хэрэв тэнгэр цэлмэг бол харуй бүрий болох үед замын хажуугаар хоёр гурвуулаа ханилан алхалж түрүүчийн морио ширтэх бөгөөд жингийн цуваа галт тэрэг лугаа адил учир замын уртад эхний тэргийг саад тотгоргүй явуулахыг хичээнэ. Яваандаа хөгшид маань хоцорч эхэлмэгцээ морин тэргэн дээрээ гарч сууцгаав. Залуус бид үлгэрээ дуусгах буюу эцсийнхээ ганц янжуурыг хуваан татах мэтийн ажилтай үлдлээ. Чингээд удалгүй шуудайтай ачаан дээрээ үсрэн гарч зүүрмэглэж эхлэв.

	Шуудайтай ачаан дээрээ эвхрэн хэвтээд нүдний өмнө сүүмэлзэх дэнгийн гэрэл нь миний өмнөх тэрэгнийх үү, миний тэрэгнийх үү? гэдгийг ялгах тэнхэлгүй тэрэгний нүргээнд бүүвэйлэгдэн нойрмоглон явна. Хэчнээн ч шөнө өнгөрөөлөө дөө. Дор минь морь тэрэг цөм агшиж сунаж байх шиг санагдана. Замын нугачаа донсолгоогоор хаана яваагаа таамаглана. Намаг шалбааг, тал хөндий, хашааны хаалга, хана хэрэм, гүүрэн дээгүүр өнгөрөхөд тэрэгний дугуйн цуурай өөрчлөгдөх нь морь толгойгоо хаялахад жингэнэн дуугарах хонхны дуунаас илүү тааламжтай сонсогдоно. Энэ жигд дуу нь өглөөний жавраар нойрноос сэрэн уужим талын дундаас орон байр олж харахаас өмнө бидний сэтгэлийг тайвшруулах бүлгээ.

	Шуудайтай ачаан дээр тэрийн хэвтээ бидний хэн ч зөвхөн өөрийнхөө тэрэгний дууг сонсох авч тэрэгний хяхтнах чимээгээр бусад нөхдөө хамт явааг тааварлана. Заримдаа уужим тал анир чимээгүй болоход шуудайнаасаа толгойгоо өндийлгөн газраас сөөм хэртэй зайд дэнлүүний гэрэл улалзахыг харах хүртлээ юм уу, хонхны жингэнэх буюу тоос шороон дунд хяхтнах тэргэн дугуйн чимээ чихэнд хүрч тайвшруулах хүртэл хүлээнэ.

	Тэрхүү жилүүдэд үй түмэн замаар жингийн цуваа даган явсаар бараг бүх л замыг унтаж өнгөрүүлж бил ээ.

	Өдөр шөнө ялгалгүй, нар бороог тоолгүй хэвтээ суугаа унтаж л байдаг байлаа. Залуу зандан цагтаа хүн эрүүл энх, тамир тэнхээ ихтэй учир нойрондоо хялбархан дийлдэж тэргэн дээрээ унтах дуртай байдаг гэж хөгшин тэрэгчид ярина. Замын уртад алжаалгүй замаа ширтэн жингийн цувааг толгойлон явах настай хашир тэрэгчин үргэлж олдох учир би жин тээх дуртай.

	Үүр цүүрээр ямар нэгэн тосгоны ойролцоо нойрноос сэрэн чилсэн хөлийнхөө чилээг гаргаж хараахан амжаагүй байтал жингийн цуваа зогсож, өлсөж ундаассанаа тайлахаар буух шиг сайхан юм байхгүй. Удаж түдэлгүй үүр цайж дэн буудлынхан бидний ирснийг мэдсэн мэт цонхныхоо хөшгийг яран эмэгтэйчүүд цонхоор цээжээ цухуйлган албат нараа дуудан хашхирцгаана. Аянчин жинчид бид нэгэн ширээнээ хамтран сууж талх, давсалсан загас, саримсаар ходоодоо дүүргээд дорхноо аян замаа үргэлжлүүлнэ. Энэ ч, ээ дээ мөн сайхан байж дээ. Дэн буудалд биднийг хүрэлцэн очиход биднээс түрүүлэн очсон жинчид галаа асаачихсан байвал ч бүүр сайхан даа. Тэгвээс бид ширээгээ тойрон сууж, ханаж цадталаа хоол идэж, хүн бүхэн ярих эрмэлзэлтэй болно. Хагас цаг зогсох бол бид өвс ус энэ тэр гэж буудлын хашаагаар гүйлдэхэд буудлын бүсгүйчүүл хаалга үүдээрээ цухалзан биднийг ширтэнэ. Тэр үед шөнийн уртад нойр авсан бол дуулах хүсэлд автана. (Зарим хүмүүс орой дуулдаг бол бид үүрээр дуулдаг юм) Залуу цагт ажил бүхэн сайхан байдаг гэж өвөгчүүл хүүрнэх боловч би олон мэргэжил сольсон болохоороо ацгийг нь сайн өгдөг жин тээх шиг сайхан юм байхгүйг мэднэ.

	Замд тохиолдох харгуй, дэн буудал, морьд, тосгодыг цөмийг нь зөвхөн бидэнд зориулан тэнд байрлуулсан мэт санагдана. Шөнө туж аялсны дараа хүн амьтан сэрэхээс өмнө хооллоно гэдэг том хэрэг шүү. Одоо тэр үеийнхээс шал өөрөөр амьдарч байна л даа. Тэр үеийнх шигээ үүр цүүрээр тэсэж ядан сэрж хооллох, явах, ярих хүслэнд автагдахгүй юм. Үс минь бууралтсан нь үнэн. Гэвч хүмүүс урдынх шигээ бол ямар тэргэнд суухаа, дэн буудалд яаж хүрэхээ, үүр цүүрээр хүмүүсийг босгохыг, яаж буудаллахаа эзэн хүн шиг мэддэг болоосой.

	Өнөөдөр морьд хүртэл үхэж дуусаа биз. Урьдынх шиг хоёр гурван морь хөллөсөн тэрэг хэдийнээс үзэгдэхгүй таг мартагджээ. Заримдаа нойр хулжихад чих тавин хэчнээн чагнавч жингийн цувааны чимээ, морьдын ойртох дуу, тэрэгчний хашхирах авиаг сонсохгүй юм даа. Шөнө машины дуу л сонсогдоно. Ачаа бараагаа галт тэргээр зөөдөг болж. Галт тэргээр хурдан хүрдэг байж болох юм. Гэвч жингийн цуваа биш ээ. Удалгүй жингийн харгуй замууд өвсөнд хучигдан, дэн буудлууд ч хаагдах биз.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)



	




	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ҮНЭНЧ ДУРЛАЛ” номын ГАРЧИГ

	 

	Оршил

	 

	Луйжи Пиранделло : Цаасан ертөнц

	 

	Езио Таддеи : Маннин хатагтайн шувуухай

	 

	Коррадо Альваро : Бэлэг

	 

	Жузеппе Томази ди Лампедуза : Алдраа аварсан нь

	 

	Рената Вигано : Коммунизмтай учирсан нь

	 

	Хоёулаа уурхайд 

	 

	Альберто Моравиа : Эх хэмээх үг

	Хуурамч мөнгө

	Бүсгүйн аз жаргал

	Хүний үр

	Сарны тусгай төлөөлөгчийн, газрын тухай анхны илтгэл

	 

	Чезаре Павезе : Жингийн цуваа

	 

	Жиузеппе Десси : Сахиуст арал

	 

	Сильвио Микели : Миний авга ах төмөр замчин

	 

	Уго Пирро : Үнэнч дурлал

	 

	Итало Кальвино : Хайрын илч

	 

	Жиозе Риманелли : Цэрэг малгай

	 


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ҮНЭНЧ ДУРЛАЛ” номын ОРШИЛ

	Өнө эртний соёлт итали орны утга зохиолын баялаг түүхтэй уншигч авгай та бүхнийг хэдхэн үгээр яахан танилцуулж чадах бил ээ. Та бүхэн италийн уран зохиолын хэлийг үндэслэгч А. Данте болон Декамерон хэмээх алдарт номоороо алдаршсан Боккаччо зэрэг италийн уран зохиолын алдартнуудыг хэдийнээ мэдэх бил ээ.

	Энэхүү бяцхан эмхэтгэлд орчин үеийн италийн уран зохиолын шилдэг төлөөлөгчдийн бүтээлээс тусгахыг оролдов. Энд толилуулж буй өгүүллэгүүдийн ихэнх нь дэлхийн хоёрдугаар дайны дараахан бичсэн зохиол бөгөөд италийн утга зохиолын түүхэнд «орчин үеийн утга зохиол» гэж нэрлэгдэж буй шинэ үеийг нээлцсэн зохиолчдын бүтээл юм.

	Фашизмыг эсэргүүцсэн италийн ард түмний баатарлаг тэмцэл италийн соёл, урлаг, утга зохиолд хүчтэй нөлөөлж шинэчлэлт хийсэн ажээ.

	Фашист дарангуйллын хүнд жилүүдэд, хэдийгээр дэвшилт уран зохиолыг хавчин хааж байсан авч фашизмыг эсэргүүцсэн үзэл санаа бүхий, италийн утга зохиолд шинэ үеийг нээх тулганы чулууг тавилцсан Витторини, К. Леви нарын роман, К. Кассолы, Протолина нарын өгүүллэг, А. Гаттогийн шүлгүүд цуурайтаж эхэлсэн бил ээ.

	Зөвлөлтийн яруу алдарт улаан армийн гайхамшигт ялалтад зоригжсон Италийн Коммунист Намын манлайлан удирдаж, италийн коммунистуудын тэргүүн эгнээнд нь амь бие хайргүй тулалдаж явсан, эсэргүүцлийн хөдөлгөөнд гар бие оролцон фашизмын эсрэг тэмцэж байсан зохиолчид италийн утга зохиолд шинэ утга санаа өгч ард түмний дундаас төрөн гарсан эгэл жирийн баатруудын дүрийг бий болгон италийн нийгэм, улс төрийн амьдралын бүх талыг өргөнөөр тусган бичиж эхэлжээ.

	Дэлхийн хоёрдугаар дайны дараахан И. Кальвино, М. Вентури, Ж. Бассани, Д. Реа, Р. Скодоларо, П. Пазолини, Иовине, А. Бижаретти, С. Алерамо, С. Квазимодо нарын уран бүтээл эсэргүүцлийн хөдөлгөөний үзэл санаанд бат итгэсэн, амьдралын сайн сайханд бахархсан ард түмний дундаас төрж гарсан шинэ баатруудын дүрийг тов тодруун дүрслэн гаргав.

	Дөчөөд оны дундуур улс төр, үзэл санаа, бичлэгийн арга барилаар өөр өөр боловч тухайн үеийнхээ итали орны амьдралын бүх л талыг үнэн зөвөөр тусгах гэсэн хүсэл эрмэлзэл, эгэл жирийн хүний амьдралын зовлон зүдүүрийг тусгах гэсэн хандлага италийн ихэнх зохиолчдыг хамарчээ.

	Тавиад оны дундуур энэ бүх зохиолчдыг нэгтгэн эхэн үедээ дэвшилт эх оронч үзэл санаа бүхий байсан неореализм хэмээх уран зохиолын шинэ урсгал бий боллоо.

	Энэ урсгалд хамаарагдаж байсан зохиолчид эсэргүүцлийн хөдөлгөөн, эгэл жирийн хүний амьдрал, хайр дурлал, хүсэл эрмэлзэл, зовлон жаргалыг италийн нийгмийн бүх салбартай уялдуулан холбож уран зохиолдоо дүрсэлж шашны нөлөөний эсрэг тэмцэж байсан юм. Янз бүрийн үзэл санаа улс төрийн чиглэл бүхий зохиолчдыг хамарч байсан неореализм хямралд орж бутрахад дэвшилт үзэл санаа бүхий тэргүүний дэвшилт зохиолчид нь реалист бичлэгийн арга барилаа улам гүнзгийрүүлэн ялзран мөхөж байгаа хөрөнгөт ертөнцийн нүүр царайг улам тодоор зурж эхэлсэн бил ээ.

	Италийн утга зохиолын арав гаруйхан шилдэг төлөөлөгчдийн уран бүтээлийн зах зухыг тусгасан энэхүү бяцхан эмхэтгэлд орсон өгүүллэгүүд италийн эсэргүүцлийн хөдөлгөөн, фашистын эсрэг тэмцэл, ажилгүйдэл, харь газар очиж ажиллахын зовлон, эгэл жирийн хүний амьдралын зовлон зүдүүр, хэмжээгүй үнэнч хайр, дайны хор уршиг, шашныг эсэргүүцсэн үзэл санаа бүхий сэдэвтэй бил ээ.

	Эрхэм хүндэт уншигч авгай нарыг зөвхөн зохиолчийн нэртэй бус түүний амьдралын болон уран бүтээлийн зах зухтай танилцуулах зорилгоор зохиолч бүрд маш товч танилцуулга хийлээ. Зохиолчдын уран бүтээлийг италийн утга зохиолд тэдний эзлэх байр сууриар бус насны эрэмбээр дараалуулан байрлуулав. Энэхүү бяцхан эмхэтгэл орчин үеийн италийн утга зохиолын маш өчүүхэн хэсэг гэдгийг уншигч авгай нар юу андах бил ээ.

	 

	Орчуулагч Б. Чимиддорж
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